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35. Tiada Rupa dan Tiada Nama, 

Sepenuhnya Memahami Sifat Kekosongan 

 

Huruf dan tinta sifatnya kosong. “Huruf” yang 

ditulis ini pada dasarnya ditulis dengan tinta, maka ia 

bersifat kosong. Sifat dasarnya adalah kosong. Karena 

ia dituliskan, bukan pada dasarnya sudah ada. Orang 

lain mengatakan seumur hidup ini kita menuliskan 

lembaran yang indah, maaf saja, semuanya itu 

dituliskan, maka adalah kosong. Sedangkan kamu 

sejak lahir, sifat dasarmu sangat baik, ini adalah sifat 

dasar semula yang sebenarnya. Sifat ini tidak kosong, 

dan merupakan sifat yang sebenarnya. Jika kamu tidak 

menggunakan sifat dasar untuk melafalkan paritta, 

untuk melafalkan nama Buddha, maka paritta yang 

dilafalkan tidak akan manjur, dan akan sangat sulit 

untuk mengubah takdir. Semua itu hanya dipamerkan 

kepada orang lain untuk dilihat. Oleh sebab itu, 
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seseorang yang tidak menekuni Dharma dengan tulus, 

tidak melafalkan paritta dengan tulus, maka tidak akan 

bisa mengubah takdir. Misalnya, meletakkan sebuah 

buku paritta, kamu berbaring di sampingnya, coba 

kamu katakan, apakah buku paritta ini dapat memiliki 

respon spiritual dengan kamu? Kamu harus 

membacanya, begitu membacanya bukankah sudah 

ada respon spiritual. Kamu berbaring di samping, coba 

kamu lihat, apakah akan memiliki respon spiritual 

dengan Bodhisattva? Logikanya adalah sama. Memiliki 

respon spiritual saat melafalkan paritta adalah karena 

orang yang memegang buku paritta tulus hati, orang 

yang melafalkan paritta tulus hati. Maka paritta ini baru 

akan memiliki respon spiritual. 

 

Ketika niat seseorang timbul adalah tiada rupa dan 

tiada nama. Dengan kata lain, munculnya niat 

seseorang adalah tidak ada pegangannya. Misalnya, 
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hari ini saya hendak melakukan sesuatu hal. Apakah hal 

ini sudah selesai dilakukan? Belum selesai dilakukan, ini 

dinamakan tiada rupa – tiada perwujudan yang nyata. 

Tiada nama – sama sekali tidak ada pemikiran. Saya 

sekarang hendak memasak air, apakah air sudah 

selesai dimasak? Belum selesai dimasak. Saya sekarang 

ingin melakukannya, tapi masih belum melakukannya, 

maka ini dinamakan tiada rupa dan tiada nama. Oleh 

sebab itu, munculnya niat adalah tiada rupa dan tiada 

nama. Nama dan rupa pada dasarnya adalah “tenang 

dan jernih”. Apa itu nama? Misalnya: Saya hendak 

memasak air, ini adalah suatu nama. Tenang atau tidak, 

tidak ada masalah bukan? Apa itu rupa? Air masih 

belum mendidih, juga sangat tenang. Air di sini belum 

dimasak, saya masih belum melakukannya, masih 

belum memikirkannya, semuanya ini adalah tenang. 

Bagaikan sekuntum bunga yang tumbuh dengan 

bahagia, maka selanjutnya apa yang akan terjadi? 
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Pikiran liar mulai merasuki, pikiran liar mulai merasuki 

pemikiran tiada rupa ini. Terus memberi contoh 

kepada kalian, saya memasak sepanci air untuk dia 

minum, pikiran liar muncul: Saya ingin menghemat air, 

saya menuangkan sedikit air ke dalamnya, dan ia akan 

mendidih lebih cepat — pikiran liar muncul bukan? 

Saat ini disebut pikiran liar telah merasuki. Sama-sama 

memasak sepanci air, pikiran liar mulai muncul: Saya 

tidak mau memasak air untuk dia minum; air ini sudah 

dimasak semalam, jadi saya bisa memanaskannya saja; 

lalu kurangi airnya, agar bisa cepat mendidih; Pikirkan 

lagi bahwa air di Australia sangat bersih dan bebas 

bakteri, jadi saya tidak perlu memasaknya lagi, dan 

saya dapat menghemat listrik — muncul empat atau 

lima pikiran liar, semua ini adalah pikiran liar yang 

memengaruhi kamu memasak air, maka kamu telah 

memiliki rupa. Rupa apa? Yakni rupa liar. 
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Suatu hal yang sangat baik bisa berubah menjadi 

semakin rumit jika terus dipikirkan. Seseorang yang 

sangat baik ingin melakukan perbuatan baik, namun 

pada akhirnya niat baik ini pun menjadi padam 

dikarenakan terpengaruh oleh komentar liar dari orang 

disekitarnya. Kenapa seseorang yang sangat baik 

justru pada akhirnya dibicarakan orang seolah-olah dia 

sudah gila? Sama-sama melakukan perbuatan yang 

sangat baik, mengapa orang ini akhirnya berubah 

pikiran? Awalnya tiada rupa dan tiada nama, orang ini 

mengatakan bahwa saya ingin membantumu hari ini, 

saya tidak ingin ketenaran maupun keuntungan, tetapi 

pada akhirnya mengapa tidak ingin melakukannya lagi? 

Seorang anak kecil di Guang Dong,  Xiao Yan Yan 

ditabrak hingga meninggal. Banyak orang berhati 

nurani baik berpikir, “Saya tidak menginginkan 

ketenaran atau keuntungan, saya akan 

menyelamatkannya, betapa kasihannya anak ini.” 
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Tetapi pada akhirnya muncul pikiran liar, “Jika saya 

menyelamatkannya, apa yang harus saya lakukan jika 

orang-orang mengatakan bahwa saya yang 

menabraknya sampai meninggal? Setelah saya 

menyelamatkannya, mungkin saja kejaksaan akan 

menangkap saya untuk membuat pernyataan terlebih 

dahulu, padahal bukan saya yang menabraknya hingga 

meninggal, bukankah saya yang mencari masalah? 

Sebaiknya saya pulang ke rumah saja.” Satu hal yang 

baik dikacaukan oleh pikiran liar diri sendiri. Seseorang 

yang membina diri dengan baik, akan dipengaruhi oleh 

ucapan orang ini dan orang itu  “Pintu Dharma ini 

sangat baik”, “Kaset itu sangat bagus”, “Orang ini 

berbicara dengan baik, orang ini terkenal” .... sampai 

pada akhirnya diri sendiri akan tersesat, bahkan tidak 

menemukan jalan lagi. Bagaikan sekuntum bunga yang 

tumbuh dengan sangat baik, ini adalah pikiranmu yang 

benar. Jika sekuntum bunga tumbuh banyak batang 



白话佛法–6 

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon 
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-35 P. 7 - 39 
 

dan daun, maka itu dinamakan pikiran liar. Kenapa 

orang yang memotong bunga akan memotong batang 

dan daun yang ada di sekitar bunga, jika tidak, 

bagaimana bunga ini bisa tumbuh dengan bagus. 

Bukankah perumpamaan ini sangat jelas. Jika bunga 

yang dikeluarkan ini tidak dipangkas, apakah bunga ini 

bisa sekuntum-sekuntum diberikan kepada orang lain? 

Saya harus memotong semua pikiran liar kalian, 

barulah pikiran benar kalian bisa melesat naik ke atas. 

Setiap hari kalian hanya sibuk dengan pikiran yang 

kacau-balau ini, bagaimana kalian bisa membina 

dengan baik? Memotong pikiran liar itu sama seperti 

memotong taji tulang, apakah bisa tidak sakit? Kalau 

tidak sakit, bagaimana bisa sembuh? Kalau tidak sakit, 

bagaimana bisa membina dengan baik. Jika sekuntum 

bunga ini banyak tumbuh dedaunan, ranting-ranting 

di sekitarnya tidak ada orang yang memangkasnya, 
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maka ini akan memengaruhi perkembangan dan 

pertumbuhan bunga tersebut. 

 

Orang zaman sekarang muncul dan lenyap dengan 

sendirinya, menerima akibat dari perbuatannya sendiri. 

Coba beri tahu saya, kalian yang duduk di bawah, ada 

berapa dari kalian yang sedang menerima akibat dari 

perbuatan kalian sendiri? Saya menyuruh anak 

perempuan itu untuk jangan memperlihatkannya 

kepada orang lain, dia sendiri malah pergi 

melakukannya, baiklah, sekarang bukankah 

permasalahan dalam asmara ini merupakan akibat dari 

perbuatannya sendiri? Jangan mengira belajar Buddha 

Dharma itu sangat gampang. Jika tidak ada seorang 

guru baik yang menuntun kalian, bisakah kalian 

membina dengan baik? Orang zaman sekarang muncul 

dan lenyap dengan sendirinya. Diri sendiri yang 

memunculkannya dan kemudian diri sendiri yang 
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melenyapkannya; Diri sendiri tidak menjadi manusia 

dengan baik, lalu menghancurkan dirinya sendiri. 

Orang-orang yang ditangkap masuk ke dalam penjara 

dan dijatuhkan hukuman, bukankah mereka yang telah 

menghancurkan dirinya sendiri? Kamu menyalahkan 

siapa? Muncul dan lenyap sendiri. Muncul juga karena 

dirimu yang memunculkannya sendiri, lenyap juga 

karena dirimu sendiri yang melenyapkannya. Berbuat 

salah dalam satu hal, masih tidak membina diri dengan 

baik, terus menerus berbuat salah, kemudian menjadi 

lenyap, ini disebut menutupi kebijaksanaan yang benar. 

Menutupi kebijaksanaan diri sendiri yang benar, maka 

kamu tidak akan tahu apa yang benar dan apa yang 

salah. 

 

Sangat sulit untuk memutuskan kerisauan, karena 

di dalam kehidupan kita semuanya adalah nafsu 

keinginan. Apakah nafsu keinginan itu? Ketamakan, 
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nafsu kekayaan, nafsu seksual, nafsu ketenaran, nafsu 

keuntungan pribadi.... Mengapa ada sebuah pepatah 

yang disebut “hati yang dikaburkan oleh keuntungan 

dan nafsu keinginan”? Karena keuntungan dan nafsu 

keinginan bisa membuat hati seseorang berubah 

menjadi hitam (jahat). Banyak orang demi sedikit 

keuntungan pribadi, bisa membuang hati nuraninya 

sendiri. Zaman dahulu ada seorang wanita, dia bukan 

hanya berselingkuh dengan suami orang lain, tetapi 

akhirnya dia membunuh suaminya sendiri. Ini adalah 

kasus pembunuhan nyata di saat itu, karena ilmu 

kedokteran zaman dulu belum maju, wanita ini setelah 

membunuh suaminya sendiri, tetapi supaya 

pengadilan tidak bisa menemukan bukti apa pun. 

Apakah kalian tahu bagaimana dia membunuh 

suaminya pada akhirnya? Dia mengambil sebuah paku 

yang sedemikian panjang dan menancapnya dari atas 

kepala suaminya. Karena bagian kepala penuh dengan 
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rambut, maka ketika diotopsi juga tidak akan ketahuan. 

Dengan kata lain, seseorang akan melakukan hal apa 

pun demi kepentingan dirinya sendiri, egois. Jika nafsu 

keinginan seseorang melebihi segalanya, hal apa pun 

berani dilakukan demi keuntungan diri sendiri, maka 

orang ini disebut tidak memiliki kebijaksanaan benar. 

Oleh sebab itu, jika seseorang hanya mengejar nafsu 

keinginan, sebenarnya ia telah memungkiri prajna. 

Apakah artinya memungkiri prajna? Yaitu menyimpang 

dari prajna. Prajna adalah kebijaksanaan Buddha. 

 

Mereka yang tidak menemukan sifat dasar, tidak 

akan mempercayai Buddha Dharma. Yakni tidak 

menemukan sifat dasar hati nurani sendiri, maka dia 

tidak akan mempercayai Buddha Dharma, oleh karena 

itu, dia tidak mempercayai bahwa Buddha Dharma 

dapat menghukumnya, barulah dia berani melakukan 

hal ini. Coba lihat saja balasan yang diterima oleh 
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mereka yang tidak menemukan hati nurani dari sifat 

dasar, di saat kecil tidak mendengar nasihat orang tua, 

ketika dewasa mengalami kesusahan, inilah waktu di 

saat dia menerima balasan karma. Apakah kalian 

mendengarkan nasihat Ibu dan Ayah semasa kalian 

masih kecil? Sudah menasihati kalian untuk jangan 

makan terlalu banyak, jangan makan makanan yang 

bersifat dingin, harus menjaga tubuh tetap hangat… 

baiklah, sekarang sudah berumur, satu per satu 

penyakit pun muncul. Bagaimana bisa seperti ini? 

Karena tidak mendengar nasihat. Master sekarang 

seperti seorang ayah bagi kalian, setiap hari terus 

menasihati kalian, sudah menasihati kalian seberapa 

banyak tentang hukum karma, setelah menasihati 

sedemikian banyak, tetap saja masih ada orang yang 

tidak mendengarkan. 
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Mereka yang menemukan sifat dasar, dinamakan 

sebagai Buddha. Kalau seseorang dapat menemukan 

sifat dasar diri sendiri, maka dia dapat disebut sebagai 

Buddha. Bisa juga dikatakan seseorang yang 

melakukan segala sesuatu dari sifat dasar sendiri, 

orang tersebut dapat disebut sebagai Buddha. Orang 

bilang menggunakan hati nurani untuk berkata-kata, 

menggunakan hati nurani untuk berbuat sesuatu. 

Apakah sekarang kalian menggunakan hati nurani 

dalam melakukan sesuatu? Orang yang mengerti 

Buddha, baru dapat mempercayai dan memasukinya. 

Artinya, orang yang mengenal Buddha baru dapat 

percaya dan memasuki tingkatan Buddha. Hanya 

dengan mengenalinya, barulah kamu dapat 

bersahabat dengannya. Kamu bahkan tidak 

mengetahui Bodhisattva, tidak mengenal-Nya, 

bagaimana kamu bisa mempercayai Buddha? 

Bagaimana bisa mendalami Ajaran Buddha? Jika 
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sekarang kalian tidak tahu untuk menghargai Master 

yang mengajari dan berbuat demi kebaikan kalian, 

bagaimana kalian mampu mengikuti Master dalam 

belajar Buddha Dharma? Jadi, Buddha tidak menjauhi 

orang, tapi oranglah yang menjauhi Buddha. Yang 

artinya, Buddha dan Bodhisattva tidak pernah 

meninggalkan kita para manusia, akan tetapi, kitalah 

yang meninggalkan Buddha. Dirimu sendiri yang 

meninggalkan Buddha dan Bodhisattva, para Buddha 

dan Bodhisattva setiap hari disini ingin menyelamatkan 

kalian, tapi kalian tidak menghiraukan para Buddha 

dan Bodhisattva. Jadi, manusia yang menjauhi Buddha, 

dan bukan Buddha menjauhi manusia. 

 

Buddha timbul dari dalam hati. Bagaimana agar 

kamu mampu menjadi Buddha? Hendaklah muncul 

dari dalam hati dan pikiranmu. Jadi, hendaknya 

memiliki hati Buddha. “Buddha timbul dari dalam 
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hati”, artinya jika seseorang berhati nurani baik maka 

dia akan mampu menjadi Buddha, jika seseorang tidak 

berhati nurani yang baik, maka mungkin akan menjadi 

iblis, semuanya muncul dari dalam hati. 

 

Orang yang tersesat mencari kebenaran dalam 

tulisan, orang yang tercerahkan menyadarinya dari 

dalam hati. Jadi, orang yang bingung dalam belajar 

Buddha Dharma hanya belajar dari kata-kata atau 

tulisan, dalam tulisan berbunyi demikian, “Dalam 

Buddha Dharma dikatakan, bagian ke berapa...” Dia 

mencarinya di antara tulisan. Karena tulisan ataupun 

artikel apa pun, dijelaskan oleh para Buddha dan 

Bodhisattva berdasarkan lingkungan, letak geologis, 

manusia dan benda yang terlibat pada saat itu. Dan dia 

menggunakan kata-kata yang pernah dikatakan oleh 

para Buddha dan Bodhisattva, dan menggunakannya 

di sini. Jika Master mengatakan sesuatu di rumah 
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makan vegetarian, kalian mencatatnya, saya melihat 

ada sedemikian banyak sayuran dan berkata, “Aduh, 

lihat saja sudah kenyang”, Baiklah, kalian juga 

mencontohi, Master pernah berkata “Lihat saja sudah 

kenyang”, kalian juga ikut, lihat saja sudah kenyang. 

Makna sejati tidak bisa ditangkap hanya melalui kata-

kata, jika berdasarkan kata-kata, maka akan tersesat, 

oleh karena itu, hati seorang praktisi Buddhis yang 

sejati harus hidup. Ada pepatah yang disebut “活学活

用  – huo xue huo yong – belajar dengan bijak, 

menerapkannya dengan cerdas dalam kehidupan 

nyata”, orang yang  sering tenggelam dalam kata-

kata dan teks, justru mudah jatuh dalam kebingungan. 

“Orang yang tercerahkan akan menyadari dari dalam 

hati”, orang yang tercerahkan menemukan 

pencerahannya sendiri dari dalam hati, karena hati dan 

pikiranmu telah tersadarkan, maka kamu 
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sesungguhnya telah tercerahkan, dan bukan hanya 

tercerahkan dari segi luar. 

 

Orang yang tersesat membina sebab dan 

menunggu buah akibat, orang yang tercerahkan telah 

mengerti dan tidak ada kemelekatan dalam hati. Orang 

yang kebingungan ketika sedang membina sebab akan 

menunggu buah akibat, dan orang yang menunggu 

buah akibat adalah orang yang kebingungan. Apa 

artinya? Misalnya, setelah membeli buah dan kemari 

mempersembahkan kepada Buddha dan Bodhisattva, 

setelah selesai memohon hanya menunggu di sini 

setiap hari, “Aduh, saya sudah memohon kepada 

Bodhisattva sebelumnya, semoga Anda dapat 

memberkati agar masalah saya ini bisa berhasil.” 

Tunggu sajalah setiap hari, ini yang disebut orang yang 

tersesat. Orang yang tersesat dan bertolak belakang 

dengan kebenaran adalah orang yang memohon 
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sebab dan menunggu buah akibat, sudah memohon 

sebab ini, kemudian hanya menunggu buah akibatnya 

keluar.“Orang yang tersadarkan telah mengerti dan 

tidak ada kemelekatan dalam hati”, yakni orang yang 

sudah mengerti prinsip kebenaran, orang yang dapat 

tersadarkan, dia adalah orang yang telah mengerti dan 

tidak ada kemelekatan dalam hati. Dengan kata lain, 

hari ini kita telah melakukan jasa kebajikan, telah 

melakukan kebajikan, namun dalam hati tidak pernah 

memikirkannya, tidak menjadi suatu bentuk atau 

wujud tertentu, tidak ada pemikiran bahwa saya telah 

melakukan banyak hal, sudah saatnya Bodhisattva 

memberi saya balasan, ini dinamakan tersadarkan dan 

tidak ada kemelekatan dalam hati. Dalam hati sama 

sekali tidak ada kemelekatan. Hari ini saya telah 

berdana 100 dolar, saya hari ini berdana 1.000 dolar, 

“Aduh, saya cukup menunggu balasan dari 
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Bodhisattva saja”, jika kamu memiliki pemikiran ini 

berarti disebut melekat. 

 

Orang yang tersesat melekat pada benda materi 

dan menganggap sebagai benda pribadi, orang yang 

tersadarkan menggunakan kebijaksanaan prajna pada 

situasi terkini. Master menjelaskan kepada kalian dua 

jenis orang yaitu orang tersesat dan orang yang 

tersadarkan. “ 迷人  – mi ren” adalah orang yang 

tersesat dan bertolak belakang dengan kebenaran, 

melekat pada benda materi adalah kemelekatan yang 

bersifat materialistis. Menjaga barang pribadi, yaitu 

mengira hari ini saya mendapatkan rumah ini, TV ini, 

segala benda yang saya dapatkan hari ini adalah milik 

saya pribadi, mengira semuanya milik saya, maka 

orang tersebut adalah orang yang tersesat dan 

bertolak belakang dengan kebenaran. “Orang yang 

tersadarkan menggunakan kebijaksanaan prajna pada 
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situasi terkini”, “悟人 – Wu ren” adalah orang yang 

tersadarkan, orang yang tersadarkan menggunakan 

kebijaksanaan untuk menyelesaikan segala masalah 

yang dihadapi dalam kehidupan nyata. Jadi orang yang 

tersadarkan dan orang yang tersesat, dua jenis orang 

ini sama sekali bertolak belakang, karena 

kebijaksanaan mereka berbeda. 
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35． 无
wú

 相
xiàng

 无
wú

 名
míng

 空
kōng

 性
xìng

 了
liǎo

 然
rán

 

 

字
zì

 墨
mò

 性
xìng

 空
kōng

 。 写
xiě

 出
chū

 来
lái

 的
de

 这
zhè

 个
gè

 “ 字
zì

 ” 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 是
shì

 由
yóu

 墨
mò

 水
shuǐ

 写
xiě

 成
chéng

 的
de

  ， 它
tā

 就
jiù

 是
shì

 性
xìng

 空
kōng

 。 本
běn

 

性
xìng

 就
jiù

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 。 因
yīn

 为
wèi

 它
tā

 是
shì

 写
xiě

 上
shang

 去
qù

 的
de

 ， 不
bù

 是
shì

 

本
běn

 来
lái

 就
jiù

 有
yǒu

 的
de

  。 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 人
rén

 生
shēng

 一
yī

 辈
bèi

 子
zi

 写
xiě

 上
shang

 

最
zuì

 美
měi

 好
hǎo

 的
de

 篇
piān

 章
zhāng

  ， 对
duì

 不
bù

 起
qǐ

 ， 全
quán

 部
bù

 是
shì

 写
xiě

 上
shang

 

去
qù

 的
de

  ， 就
jiù

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 。 而
ér

 你
nǐ

 从
cóng

 小
xiǎo

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 ， 你
nǐ

 

的
de

 本
běn

 性
xìng

 很
hěn

 好
hǎo

 ， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 原
yuán

 来
lái

 的
de

 

性
xìng

  。 这
zhè

 个
gè

 性
xìng

 不
bù

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 ， 是
shì

 真
zhēn

 实
shí

 的
de

 性
xìng

 。 如
rú

 

果
guǒ

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 用
yòng

 本
běn

 性
xìng

 在
zài

 念
niàn

 经
jīng

 、 念
niàn

 佛
fó

 ， 念
niàn

 的
de

 

经
jīng

 就
jiù

 不
bù

 灵
líng

 ， 就
jiù

 很
hěn

 难
nán

 改
gǎi

 命
mìng

 。 那
nà

 是
shì

 作
zuò

 秀
xiù

 给
gěi

 别
bié
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人
rén

 看
kàn

 的
de

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 不
bù

 用
yòng

 心
xīn

 来
lái

 学
xué

 佛
fó

 ， 不
bù

 用
yòng

 

心
xīn

 来
lái

 念
niàn

 经
jīng

 ， 就
jiù

 不
bù

 能
néng

 改
gǎi

 命
mìng

 。 犹
yóu

 如
rú

 放
fàng

 本
běn

 经
jīng

 

书
shū

  ， 你
nǐ

 趴
pā

 在
zài

 边
biān

 上
shang

 ， 你
nǐ

 说
shuō

 这
zhè

 本
běn

 经
jīng

 书
shū

 会
huì

 跟
gēn

 

你
nǐ

 感
gǎn

 应
yìng

 吗
ma

 ？ 你
nǐ

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 读
dú

 的
de

 ， 一
yī

 读
dú

 是
shì

 不
bù

 是
shì

 就
jiù

 有
yǒu

 

感
gǎn

 应
yìng

 了
le

 。 你
nǐ

 趴
pā

 在
zài

 边
biān

 上
shang

 ， 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 会
huì

 跟
gēn

 菩
pú

 萨
sà

 

有
yǒu

 感
gǎn

 应
yìng

 吗
ma

 ？ 道
dào

 理
lǐ

 是
shì

 一
yī

 样
yàng

 的
de

 。 念
niàn

 经
jīng

 文
wén

 感
gǎn

 

应
yìng

  ， 是
shì

 持
chí

 经
jīng

 人
rén

 用
yòng

 心
xīn

 ， 是
shì

 念
niàn

 诵
sòng

 的
de

 人
rén

 用
yòng

 

心
xīn

  。 所
suǒ

 以
yǐ

 这
zhè

 个
gè

 经
jīng

 文
wén

 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 感
gǎn

 应
yìng

  。 

 

一
yī

 个
gè

 人
rén

 意
yì

 念
niàn

 起
qǐ

 动
dòng

 的
de

 时
shí

 候
hòu

 是
shì

 无
wú

 相
xiàng

 无
wú

 

名
míng

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 的
de

 意
yì

 念
niàn

 一
yī

 出
chū

 来
lái

 是
shì

 没
méi

 

有
yǒu

 靠
kào

 的
de

  。  比
bǐ

 如
rú

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 想
xiǎng

 去
qù

 做
zuò

 一
yī

 个
gè

 事
shì
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情
qíng

  。 这
zhè

 个
gè

 事
shì

 情
qíng

 做
zuò

 好
hǎo

 了
le

 吗
ma

 ？ 没
méi

 有
yǒu

 做
zuò

 好
hǎo

 ， 这
zhè

 

叫
jiào

 无
wú

 相
xiàng

  —— 没
méi

 有
yǒu

 实
shí

 相
xiàng

 。 无
wú

 名
míng

 —— 根
gēn

 本
běn

 

没
méi

 有
yǒu

 想
xiǎng

 法
fǎ

 的
de

 。 我
wǒ

 现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 想
xiǎng

 去
qù

 烧
shāo

 水
shuǐ

 ， 水
shuǐ

 

烧
shāo

 好
hǎo

 了
le

 吗
ma

 ？  没
méi

 有
yǒu

 烧
shāo

 好
hǎo

 。 我
wǒ

 现
xiàn

 在
zài

 想
xiǎng

 去
qù

 

做
zuò

 ， 但
dàn

 还
hái

 没
méi

 做
zuò

  ， 这
zhè

 叫
jiào

 无
wú

 相
xiàng

 无
wú

 名
míng

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 

意
yì

 念
niàn

 启
qǐ

 动
dòng

 的
de

 时
shí

 候
hòu

 是
shì

 无
wú

 相
xiàng

 无
wú

 名
míng

 。 名
míng

 相
xiàng

 

本
běn

 来
lái

 是
shì

 清
qīng

 静
jìng

 的
de

 。 什
shén

 么
me

 是
shì

 名
míng

  ？ 比
bǐ

 如
rú

 说
shuō

 ： 我
wǒ

 

要
yào

 去
qù

 烧
shāo

 水
shuǐ

 了
le

 ， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 一
yī

 个
gè

 名
míng

 。 清
qīng

 静
jìng

 不
bù

 清
qīng

 

静
jìng

 啊
a

 ， 没
méi

 有
yǒu

 问
wèn

 题
tí

 吧
ba

  ？ 什
shén

 么
me

 是
shì

 相
xiàng

 ？ 水
shuǐ

 还
hái

 

没
méi

 有
yǒu

 烧
shāo

 开
kāi

  ， 也
yě

 是
shì

 很
hěn

 清
qīng

 静
jìng

 的
de

 。 这
zhè

 里
lǐ

 水
shuǐ

 还
hái

 没
méi

 

烧
shāo

 呢
ne

 ， 我
wǒ

 还
hái

 没
méi

 去
qù

 做
zuò

 ， 还
hái

 没
méi

 去
qù

 想
xiǎng

 呢
ne

 ， 这
zhè

 都
dōu

 

是
shì

 清
qīng

 静
jìng

 的
de

  。 犹
yóu

 如
rú

 一
yī

 朵
duǒ

 花
huā

 在
zài

 愉
yú

 快
kuài

 的
de

 成
chéng

 长
zhǎng
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一
yī

 样
yàng

  ， 那
nà

 么
me

 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 会
huì

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qíng

 发
fā

 生
shēng

 

呢
ne

  ？ 杂
zá

 念
niàn

 开
kāi

 始
shǐ

 进
jìn

 入
rù

 了
le

 ， 杂
zá

 念
niàn

 开
kāi

 始
shǐ

 进
jìn

 入
rù

 了
liǎo

 无
wú

 

相
xiàng

 之
zhī

 念
niàn

  。 继
jì

 续
xù

 举
jǔ

 例
lì

 子
zi

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

  ， 我
wǒ

 烧
shāo

 一
yī

 

壶
hú

 水
shuǐ

 给
gěi

 他
tā

 喝
hē

  ，  杂
zá

 念
niàn

 来
lái

 了
le

 ： 我
wǒ

 要
yào

 节
jié

 约
yuē

 用
yòng

 

水
shuǐ

 ， 我
wǒ

 少
shǎo

 倒
dào

 一
yī

 点
diǎn

 水
shuǐ

 在
zài

 里
lǐ

 面
miàn

 ， 它
tā

 会
huì

 开
kāi

 得
de

 快
kuài

 

一
yī

 点
diǎn

  —— 杂
zá

 念
niàn

 来
lái

 了
le

 吧
ba

 ， 这
zhè

 个
gè

 时
shí

 候
hòu

 就
jiù

 叫
jiào

 杂
zá

 念
niàn

 

进
jìn

 入
rù

 了
le

  。  同
tóng

 样
yàng

 烧
shāo

 一
yī

 壶
hú

 水
shuǐ

  ，  杂
zá

 念
niàn

 开
kāi

 始
shǐ

 

了
le

 ： 我
wǒ

 不
bù

 烧
shāo

 水
shuǐ

 给
gěi

 他
tā

 喝
hē

 ； 这
zhè

 个
gè

 水
shuǐ

 昨
zuó

 天
tiān

 晚
wǎn

 

上
shang

 开
kāi

 过
guò

 了
le

 ， 我
wǒ

 热
rè

 一
yī

 热
rè

 就
jiù

 可
kě

 以
yǐ

 了
le

 ； 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 水
shuǐ

 

放
fàng

 少
shǎo

 一
yī

 点
diǎn

 ， 我
wǒ

 可
kě

 以
yǐ

 让
ràng

 它
tā

 很
hěn

 快
kuài

 就
jiù

 开
kāi

  ； 再
zài

 一
yī

 

想
xiǎng

 澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 的
de

 水
shuǐ

 很
hěn

 干
gān

 净
jìng

 没
méi

 有
yǒu

 细
xì

 菌
jūn

 的
de

  ， 我
wǒ

 

不
bù

 要
yào

 烧
shāo

 了
le

 ， 我
wǒ

 还
hái

 能
néng

 省
shěng

 电
diàn

 —— 四
sì

 、 五
wǔ

 个
gè

 杂
zá
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念
niàn

 了
le

 吧
ba

 ， 这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 属
shǔ

 于
yú

 影
yǐng

 响
xiǎng

 你
nǐ

 烧
shāo

 水
shuǐ

 的
de

 杂
zá

 

念
niàn

  ，  那
nà

 么
me

 你
nǐ

 就
jiù

 有
yǒu

 相
xiāng

 了
le

 。  有
yǒu

 什
shén

 么
me

 相
xiāng

 

啊
a

 ？ 就
jiù

 是
shì

 杂
zá

 相
xiàng

 。 

 

一
yī

 个
gè

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 事
shì

 情
qíng

 会
huì

 变
biàn

 成
chéng

 越
yuè

 想
xiǎng

 越
yuè

 杂
zá

 

的
de

 。 一
yī

 个
gè

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 人
rén

 想
xiǎng

 做
zuò

 好
hǎo

 事
shì

 情
qíng

 ， 会
huì

 被
bèi

 周
zhōu

 

围
wéi

 的
de

 人
rén

 讲
jiǎng

 来
lái

 讲
jiǎng

 去
qù

 ， 最
zuì

 后
hòu

 连
lián

 这
zhè

 件
jiàn

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 事
shì

 

情
qíng

 都
dōu

 不
bù

 想
xiǎng

 去
qù

 做
zuò

 了
le

 。 为
wèi

 什
shén

 么
me

 一
yī

 个
gè

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 人
rén

 

最
zuì

 后
hòu

 会
huì

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 讲
jiǎng

 的
de

 像
xiàng

 发
fā

 疯
fēng

 一
yī

 样
yàng

 啊
a

  ？ 同
tóng

 

样
yàng

 做
zuò

 一
yī

 件
jiàn

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 事
shì

 情
qíng

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 这
zhè

 

个
gè

 人
rén

 会
huì

 改
gǎi

 变
biàn

 他
tā

 的
de

 主
zhǔ

 意
yì

 啊
a

  ？ 本
běn

 来
lái

 是
shì

 无
wú

 相
xiàng

 无
wú

 

名
míng

 的
de

  ，  这
zhè

 个
gè

 人
rén

 说
shuō

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 要
yào

 帮
bāng

 助
zhù

 一
yī

 下
xià
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你
nǐ

  ， 我
wǒ

 不
bù

 要
yào

 名
míng

 也
yě

 不
bù

 要
yào

 利
lì

 的
de

  ， 但
dàn

 是
shì

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 

到
dào

 后
hòu

 来
lái

 连
lián

 做
zuò

 都
dōu

 不
bù

 肯
kěn

 做
zuò

 了
le

 ？ 广
guǎng

 东
dōng

 的
de

 一
yī

 个
gè

 

孩
hái

 子
zi

 小
xiǎo

 妍
yán

 妍
yán

 被
bèi

 压
yā

 死
sǐ

 了
le

  ， 很
hěn

 多
duō

 有
yǒu

 良
liáng

 心
xīn

 的
de

 人
rén

 

想
xiǎng

  “ 我
wǒ

 不
bù

 要
yào

 为
wèi

 名
míng

 不
bù

 要
yào

 为
wèi

 利
lì

  ， 我
wǒ

 去
qù

 救
jiù

 救
jiù

 她
tā

 

吧
ba

  ， 这
zhè

 孩
hái

 子
zi

 多
duō

 可
kě

 怜
lián

 。” 但
dàn

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 杂
zá

 念
niàn

 来
lái

 

了
le

  ，“ 如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 救
jiù

 了
le

 她
tā

 ， 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 是
shì

 我
wǒ

 轧
yà

 死
sǐ

 她
tā

 的
de

 

怎
zěn

 么
me

 办
bàn

  ？ 如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 救
jiù

 了
le

 她
tā

 之
zhī

 后
hòu

  ， 检
jiǎn

 察
chá

 院
yuàn

 可
kě

 

能
néng

 会
huì

 把
bǎ

 我
wǒ

 抓
zhuā

 进
jìn

 去
qù

 先
xiān

 要
yào

 录
lù

 口
kǒu

 供
gòng

  ， 又
yòu

 不
bù

 是
shì

 

我
wǒ

 轧
yà

 死
sǐ

 她
tā

 的
de

 ， 我
wǒ

 这
zhè

 不
bù

 是
shì

 多
duō

 事
shì

 情
qíng

 吗
ma

  ？ 我
wǒ

 还
hái

 不
bù

 

如
rú

 回
huí

 家
jiā

 呢
ne

  ”。 一
yī

 个
gè

 好
hǎo

 好
hǎo

 的
de

 事
shì

 情
qíng

 就
jiù

 被
bèi

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 杂
zá

 

念
niàn

 搞
gǎo

 得
de

 乱
luàn

 七
qī

 八
bā

 糟
zāo

 。 一
yī

 个
gè

 好
hǎo

 好
hǎo

 修
xiū

 行
xíng

 的
de

 人
rén

 会
huì

 

被
bèi

 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 讲
jiǎng

 讲
jiǎng

  ， 那
nà

 个
gè

 人
rén

 讲
jiǎng

 讲
jiǎng

 ，“ 这
zhè

 个
gè

 法
fǎ
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门
mén

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

  ”，“ 那
nà

 个
gè

 磁
cí

 带
dài

 很
hěn

 好
hǎo

 看
kàn

 的
de

  ”，

“ 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 说
shuō

 的
de

 好
hǎo

 ， 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 有
yǒu

 名
míng

 啊
a

 ”…… 到
dào

 

最
zuì

 后
hòu

 自
zì

 己
jǐ

 就
jiù

 迷
mí

 失
shī

 了
le

 ， 连
lián

 路
lù

 都
dōu

 找
zhǎo

 不
bù

 到
dào

 了
le

 。 比
bǐ

 

如
rú

 一
yī

 朵
duǒ

 花
huā

 在
zài

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 成
chéng

 长
zhǎng

 ， 这
zhè

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 正
zhèng

 

念
niàn

  。 如
rú

 果
guǒ

 一
yī

 朵
duǒ

 花
huā

 长
zhǎng

 出
chū

 很
hěn

 多
duō

 的
de

 枝
zhī

 叶
yè

 出
chū

 

来
lái

 ， 那
nà

 就
jiù

 叫
jiào

 杂
zá

 念
niàn

 。 为
wèi

 什
shén

 么
me

 剪
jiǎn

 花
huā

 的
de

 人
rén

 会
huì

 把
bǎ

 一
yī

 

朵
duǒ

 花
huā

 边
biān

 上
shang

 的
de

 枝
zhī

 叶
yè

 剪
jiǎn

 掉
diào

  ， 否
fǒu

 则
zé

 这
zhè

 朵
duǒ

 花
huā

 怎
zěn

 

么
me

 长
zhǎng

 得
de

 好
hǎo

 啊
a

 。 这
zhè

 个
gè

 比
bǐ

 喻
yù

 是
shì

 不
bù

 是
shì

 很
hěn

 形
xíng

 象
xiàng

 

啊
a

  。  拿
ná

 出
chū

 来
lái

 的
de

 花
huā

 如
rú

 果
guǒ

 边
biān

 上
shang

 不
bù

 修
xiū

 剪
jiǎn

 一
yī

 

下
xià

  ， 这
zhè

 花
huā

 能
néng

 一
yī

 束
shù

 束
shù

 给
gěi

 人
rén

 家
jiā

 吗
ma

 ？ 我
wǒ

 要
yào

 把
bǎ

 你
nǐ

 

们
men

 的
de

 杂
zá

 念
niàn

 全
quán

 部
bù

 剪
jiǎn

 掉
diào

 ， 你
nǐ

 们
men

 的
de

 正
zhèng

 念
niàn

 才
cái

 

会
huì

  “ 冲
chōng

 冲
chōng

 冲
chōng

 ” 往
wǎng

 上
shang

 窜
cuàn

 。 你
nǐ

 们
men

 每
měi
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天
tiān

 就
jiù

 想
xiǎng

 着
zhe

 自
zì

 己
jǐ

 乱
luàn

 七
qī

 八
bā

 糟
zāo

 的
de

 杂
zá

 念
niàn

 ， 你
nǐ

 们
men

 怎
zěn

 

么
me

 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 啊
a

 ？  剪
jiǎn

 杂
zá

 念
niàn

 就
jiù

 相
xiāng

 当
dāng

 于
yú

 剪
jiǎn

 骨
gǔ

 

刺
cì

  ， 能
néng

 不
bù

 痛
tòng

 吗
ma

 ？ 不
bù

 痛
tòng

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 好
hǎo

 啊
a

 ， 不
bù

 痛
tòng

 

怎
zěn

 么
me

 能
néng

 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 啊
a

 。 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 朵
duǒ

 花
huā

 长
zhǎng

 出
chū

 很
hěn

 

多
duō

 的
de

 杂
zá

 叶
yè

 ， 边
biān

 上
shang

 一
yī

 枝
zhī

 一
yī

 枝
zhī

 的
de

 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 去
qù

 剪
jiǎn

 

割
gē

  ，  它
tā

 就
jiù

 会
huì

 影
yǐng

 响
xiǎng

 到
dào

 花
huā

 的
de

 茂
mào

 盛
shèng

 和
hé

 成
chéng

 

长
zhǎng

   。 

 

现
xiàn

 在
zài

 的
de

 人
rén

 自
zì

 生
shēng

 自
zì

 灭
miè

 、 自
zì

 作
zuò

 自
zì

 受
shòu

 。 告
gào

 诉
sù

 

我
wǒ

 你
nǐ

 们
men

 坐
zuò

 在
zài

 下
xià

 面
miàn

 的
de

 人
rén

 有
yǒu

 多
duō

 少
shǎo

 是
shì

 自
zì

 作
zuò

 自
zì

 

受
shòu

 的
de

 ？  那
nà

 个
gè

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 我
wǒ

 叫
jiào

 她
tā

 不
bù

 要
yào

 给
gěi

 人
rén

 去
qù

 

看
kàn

  ， 自
zì

 己
jǐ

 就
jiù

 要
yào

 去
qù

 做
zuò

 ， 好
hǎo

 了
le

 现
xiàn

 在
zài

 感
gǎn

 情
qíng

 困
kùn

 扰
rǎo
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是
shì

 自
zì

 作
zuò

 自
zì

 受
shòu

 吧
ba

  ？ 不
bù

 要
yào

 以
yǐ

 为
wéi

 学
xué

 佛
fó

 这
zhè

 么
me

 简
jiǎn

 单
dān

 

的
de

 啊
a

 。 如
rú

 果
guǒ

 没
méi

 有
yǒu

 一
yī

 个
gè

 好
hǎo

 的
de

 师
shī

 父
fu

 领
lǐng

 着
zhe

 你
nǐ

 们
men

 

能
néng

 修
xiū

 好
hǎo

 吗
ma

  ？ 现
xiàn

 在
zài

 的
de

 人
rén

 自
zì

 生
shēng

 自
zì

 灭
miè

  。 自
zì

 己
jǐ

 

生
shēng

 出
chū

 来
lái

  ， 自
zì

 己
jǐ

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 灭
miè

 掉
diào

 ； 自
zì

 己
jǐ

 好
hǎo

 好
hǎo

 的
de

 

不
bù

 做
zuò

 人
rén

  ， 然
rán

 后
hòu

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 毁
huǐ

 掉
diào

 。 那
nà

 些
xiē

 抓
zhuā

 进
jìn

 去
qù

 

关
guān

 在
zài

 监
jiān

 狱
yù

 里
lǐ

 判
pàn

 刑
xíng

 的
de

 人
rén

 ， 不
bù

 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 毁
huǐ

 

掉
diào

 了
le

 吗
ma

  ？ 你
nǐ

 怪
guài

 谁
sheí

 啊
a

  ， 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 生
shēng

 灭
miè

 。 生
shēng

 

也
yě

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

  ， 灭
miè

 也
yě

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 灭
miè

 

掉
diào

 的
de

  。 一
yī

 个
gè

 事
shì

 情
qíng

 做
zuò

 错
cuò

 了
le

 ， 还
hái

 不
bù

 好
hǎo

 好
hǎo

 修
xiū

 ， 继
jì

 

续
xù

 做
zuò

 错
cuò

  ，  然
rán

 后
hòu

 灭
miè

 掉
diào

 ，  这
zhè

 叫
jiào

 埋
mái

 没
mò

 正
zhèng

 

智
zhì

  。 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 正
zhèng

 确
què

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 埋
mái

 没
mò

 了
le

 ， 你
nǐ

 会
huì

 不
bù

 知
zhī

 

道
dào

 什
shén

 么
me

 是
shì

 对
duì

 什
shén

 么
me

 是
shì

 错
cuò

 了
le

  。 
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烦
fán

 恼
nǎo

 很
hěn

 难
nán

 断
duàn

 的
de

 ， 因
yīn

 为
wèi

 我
wǒ

 们
men

 生
shēng

 活
huó

 当
dāng

 

中
zhōng

 都
dōu

 是
shì

 欲
yù

 望
wàng

  。 是
shì

 什
shén

 么
me

 欲
yù

 望
wàng

  ？ 贪
tān

 欲
yù

 、 财
cái

 

欲
yù

  、 色
sè

 欲
yù

 、 名
míng

 欲
yù

 、 利
lì

 欲
yù

  …… 为
wèi

 什
shén

 么
me

 有
yǒu

 一
yī

 句
jù

 

话
huà

 叫
jiào

 “ 利
lì

 欲
yù

 熏
xūn

 心
xīn

 ” 啊
á

 ？ 因
yīn

 为
wèi

 利
lì

 欲
yù

 可
kě

 以
yǐ

 让
ràng

 一
yī

 

个
gè

 人
rén

 的
de

 心
xīn

 变
biàn

 黑
hēi

  。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 为
wèi

 了
le

 一
yī

 点
diǎn

 个
gè

 人
rén

 的
de

 

利
lì

 益
yì

   ， 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 都
dōu

 可
kě

 以
yǐ

 不
bù

 要
yào

 了
le

  。 在
zài

 古
gǔ

 时
shí

 

候
hòu

 有
yǒu

 一
yī

 个
gè

 女
nǚ

 人
rén

 ， 她
tā

 跟
gēn

 人
rén

 家
jiā

 男
nán

 人
rén

 好
hǎo

 也
yě

 就
jiù

 算
suàn

 

了
le

  ， 结
jié

 果
guǒ

 她
tā

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 老
lǎo

 公
gōng

 谋
móu

 杀
shā

 了
le

 。 这
zhè

 是
shì

 

当
dāng

 年
nián

 真
zhēn

 实
shí

 的
de

 一
yī

 个
gè

 谋
móu

 杀
shā

 案
àn

 ， 因
yīn

 为
wèi

 古
gǔ

 时
shí

 候
hòu

 的
de

 

医
yī

 学
xué

 不
bù

 发
fā

 达
dá

  ， 这
zhè

 个
gè

 女
nǚ

 的
de

 把
bǎ

 她
tā

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 老
lǎo

 公
gōng

 谋
móu

 

杀
shā

 后
hòu

  ， 但
dàn

 是
shì

 要
yào

 让
ràng

 官
guān

 府
fǔ

 找
zhǎo

 不
bù

 出
chū

 任
rèn

 何
hé

 证
zhèng

 

据
jù

  。 最
zuì

 后
hòu

 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 她
tā

 是
shì

 怎
zěn

 么
me

 把
bǎ

 他
tā

 丈
zhàng

 夫
fū

 弄
nòng
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死
sǐ

 的
de

 吗
ma

  ？ 她
tā

 拿
ná

 了
le

 一
yī

 根
gēn

 这
zhè

 么
me

 长
cháng

 的
de

 钉
dīng

 子
zi

 从
cóng

 她
tā

 

老
lǎo

 公
gōng

 的
de

 头
tóu

 顶
dǐng

 上
shang

 砸
zá

 进
jìn

 去
qù

 的
de

  。 因
yīn

 为
wèi

 头
tóu

 部
bù

 都
dōu

 是
shì

 

头
tóu

 发
fà

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 验
yàn

 尸
shī

 也
yě

 验
yàn

 不
bù

 出
chū

 来
lái

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 一
yī

 

个
gè

 人
rén

 为
wèi

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 利
lì

 益
yì

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 做
zuò

 的
de

 出
chū

 来
lái

 ， 自
zì

 

私
sī

 啊
a

  。 如
rú

 果
guǒ

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 的
de

 欲
yù

 望
wàng

 高
gāo

 于
yú

 一
yī

 切
qiè

  ， 为
wèi

 了
le

 

自
zì

 身
shēn

 的
de

 利
lì

 益
yì

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qíng

 都
dōu

 敢
gǎn

 做
zuò

 ， 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 就
jiù

 

叫
jiào

 没
méi

 有
yǒu

 正
zhèng

 智
zhì

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 只
zhǐ

 求
qiú

 欲
yù

 望
wàng

 ， 实
shí

 

际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 背
bèi

 却
què

 了
le

 般
bō

 若
rě

  。 背
bèi

 却
què

 般
bō

 若
rě

 是
shì

 什
shén

 么
me

 

意
yì

 思
sī

 ？ 就
jiù

 是
shì

 违
wéi

 背
bèi

 了
le

 般
bō

 若
rě

 。 般
bō

 若
rě

 就
jiù

 是
shì

 佛
fó

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 。 

 

不
bù

 见
jiàn

 性
xìng

 者
zhě

 ， 不
bù

 信
xìn

 佛
fó

 法
fǎ

 。 就
jiù

 是
shì

 看
kàn

 不
bù

 见
jiàn

 自
zì

 己
jǐ

 

的
de

 良
liáng

 心
xīn

 本
běn

 性
xìng

 ， 他
tā

 不
bù

 会
huì

 坚
jiān

 信
xìn

 佛
fó

 法
fǎ

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 他
tā

 不
bù
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相
xiāng

 信
xìn

 佛
fó

 法
fǎ

 能
néng

 够
gòu

 惩
chéng

 罚
fá

 他
tā

 ，  他
tā

 才
cái

 敢
gǎn

 这
zhè

 么
me

 

做
zuò

  。 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 那
nà

 些
xiē

 不
bù

 见
jiàn

 良
liáng

 心
xīn

 本
běn

 性
xìng

 者
zhě

 以
yǐ

 后
hòu

 的
de

 

报
bào

 应
yìng

 ， 小
xiǎo

 时
shí

 候
hòu

 不
bù

 听
tīng

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 的
de

 话
huà

  ， 大
dà

 起
qǐ

 

来
lái

 吃
chī

 苦
kǔ

 头
tou

  ， 就
jiù

 是
shì

 他
tā

 受
shòu

 报
bào

 的
de

 时
shí

 候
hòu

 。 你
nǐ

 们
men

 小
xiǎo

 

时
shí

 候
hòu

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 说
shuō

 什
shén

 么
me

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 

吗
ma

   ？ 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 说
shuō

 不
bù

 要
yào

 吃
chī

 太
tài

 多
duō

  、 不
bù

 要
yào

 吃
chī

 太
tài

 

凉
liáng

  ， 要
yào

 注
zhù

 意
yì

 保
bǎo

 暖
nuǎn

 …… 好
hǎo

 了
le

 ， 现
xiàn

 在
zài

 年
nián

 纪
jì

 大
dà

 

了
le

  ， 一
yī

 个
gè

 个
gè

 毛
máo

 病
bìng

 全
quán

 出
chū

 来
lái

 了
le

 。 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 出
chū

 来
lái

 

的
de

  ？ 就
jiù

 是
shì

 不
bù

 听
tīng

 话
huà

 呀
ya

 。 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 像
xiàng

 你
nǐ

 们
men

 

的
de

 父
fù

 亲
qīn

 一
yī

 样
yàng

 ，  天
tiān

 天
tiān

 在
zài

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 啊
a

 讲
jiǎng

 

啊
a

 ， 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 了
le

 多
duō

 少
shǎo

 因
yīn

 果
guǒ

 报
bào

  应
yìng

啊
a

  ， 讲
jiǎng

 

了
le

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 有
yǒu

 人
rén

 还
hái

 不
bù

 好
hǎo

 好
hǎo

 听
tīng

 。 
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若
ruò

 见
jiàn

 性
xìng

 者
zhě

 ， 号
hào

 之
zhī

 为
wéi

 佛
fó

 。 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 能
néng

 

够
gòu

 见
jiàn

 到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 ， 就
jiù

 称
chēng

 之
zhī

 为
wéi

 佛
fó

 。  也
yě

 就
jiù

 

是
shì

 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 做
zuò

 任
rèn

 何
hé

 事
shì

 情
qíng

 都
dōu

 是
shì

 出
chū

 于
yú

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 

本
běn

 性
xìng

  ， 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 就
jiù

 可
kě

 以
yǐ

 称
chēng

 之
zhī

 为
wéi

 佛
fó

  。 人
rén

 家
jiā

 

说
shuō

 凭
píng

 良
liáng

 心
xīn

 讲
jiǎng

  ， 凭
píng

 良
liáng

 心
xīn

 做
zuò

 事
shì

 情
qíng

  。 你
nǐ

 们
men

 

现
xiàn

 在
zài

 凭
píng

 良
liáng

 心
xīn

 做
zuò

 事
shì

 了
le

 吗
ma

  ？ 识
shí

 佛
fó

 之
zhī

 人
rén

 ， 方
fāng

 能
néng

 

信
xìn

 入
rù

 。  也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 认
rèn

 识
shí

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 才
cái

 能
néng

 相
xiāng

 

信
xìn

  、  才
cái

 能
néng

 进
jìn

 入
rù

 佛
fó

 的
de

 境
jìng

 界
jiè

 。  你
nǐ

 只
zhǐ

 有
yǒu

 认
rèn

 识
shí

 

他
tā

 ， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 跟
gēn

 他
tā

 交
jiāo

 好
hǎo

 朋
péng

 友
yǒu

 啊
a

 。 你
nǐ

 连
lián

 菩
pú

 萨
sà

 

都
dōu

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

  、  不
bù

 认
rèn

 识
shí

  ，  你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 能
néng

 信
xìn

 

佛
fó

  ？ 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 能
néng

 进
jìn

 入
rù

 佛
fó

 门
mén

 呢
ne

  ？ 如
rú

 果
guǒ

你
nǐ

 们
men

 

现
xiàn

 在
zài

 连
lián

 师
shī

 父
fu

 在
zài

 教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 ， 在
zài

 为
wèi

 你
nǐ

 们
men

 好
hǎo

 你
nǐ

 们
men
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都
dōu

 不
bù

 懂
dǒng

 珍
zhēn

 惜
xī

 ， 你
nǐ

 们
men

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 来
lái

 跟
gēn

 师
shī

 父
fu

 学
xué

 

佛
fó

 学
xué

 法
fǎ

 呢
ne

  ？ 所
suǒ

 以
yǐ

 佛
fó

 不
bù

 远
yuǎn

 人
rén

  ， 而
ér

 人
rén

 远
yuǎn

 佛
fó

 。 也
yě

 

就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 从
cóng

 来
lái

 不
bù

 离
lí

 开
kāi

 我
wǒ

 们
men

 人
rén

 的
de

  ， 而
ér

 是
shì

 

我
wǒ

 们
men

 人
rén

 离
lí

 开
kāi

 了
le

 佛
fó

 。  是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 离
lí

 开
kāi

 了
le

 佛
fó

 菩
pú

 

萨
sà

 ， 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 天
tiān

 天
tiān

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 要
yào

 救
jiù

 度
dù

 你
nǐ

 们
men

  ， 而
ér

 你
nǐ

 

们
men

 不
bù

 理
lǐ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén

 远
yuǎn

 佛
fó

  ， 而
ér

 不
bù

 是
shì

 佛
fó

 远
yuǎn

 

人
rén

 。 

 

佛
fó

 是
shì

 心
xīn

 作
zuò

 。  你
nǐ

 是
shì

 什
shén

 么
me

 样
yàng

 才
cái

 成
chéng

 为
wéi

 佛
fó

 

呢
ne

  ？ 是
shì

 要
yào

 由
yóu

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 做
zuò

 出
chū

 来
lái

 的
de

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 要
yào

 心
xīn

 佛
fó

 。

“  佛
fó

 是
shì

 心
xīn

 作
zuò

  ”， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 一
yī

 个
gè

 人
rén

 良
liáng

 心
xīn

 好
hǎo

 他
tā

 就
jiù
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成
chéng

 为
wéi

 佛
fó

  ， 一
yī

 个
gè

 人
rén

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 不
bù

 好
hǎo

 可
kě

 能
néng

 他
tā

 就
jiù

 

成
chéng

 为
wéi

  魔
mó

 ， 都
dōu

 是
shì

 由
yóu

 心
xīn

 做
zuò

 出
chū

 来
lái

 的
de

  。 

 

迷
mí

 人
rén

 向
xiàng

 文
wén

 字
zì

 中
zhōng

 求
qiú

  ，  悟
wù

 人
rén

 向
xiàng

 心
xīn

 而
ér

 

觉
jué

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 学
xué

 佛
fó

 迷
mí

 惑
huò

 的
de

 人
rén

 他
tā

 从
cóng

 文
wén

 字
zì

 当
dāng

 中
zhōng

 

去
qù

 学
xué

  ， 文
wén

 字
zì

 上
shang

 都
dōu

 说
shuō

 ，“ 佛
fó

 法
fǎ

 讲
jiǎng

  ， 第
dì

 几
jǐ

 

条
tiáo

  ……” 他
tā

 从
cóng

 文
wén

 字
zì

 当
dāng

 中
zhōng

 去
qù

 求
qiú

 。 因
yīn

 为
wèi

 任
rèn

 何
hé

 

的
de

 文
wén

 字
zì

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 是
shì

 根
gēn

 据
jù

 当
dāng

 时
shí

 的
de

 环
huán

 境
jìng

  、 地
dì

 

理
lǐ

  、 人
rén

 物
wù

 来
lái

 讲
jiǎng

 的
de

 。 而
ér

 他
tā

 就
jiù

 利
lì

 用
yòng

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 曾
céng

 

经
jīng

 讲
jiǎng

 过
guò

 的
de

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

 拿
ná

  到
dào

 这
zhè

 里
lǐ

 来
lái

 用
yòng

  。 如
rú

 果
guǒ

 

师
shī

 父
fu

 在
zài

 素
sù

 菜
cài

 馆
guǎn

 里
lǐ

 讲
jiǎng

 了
le

 一
yī

 句
jù

 话
huà

  ， 你
nǐ

 们
men

 给
gěi

 记
jì

 下
xià

 

来
lái

 了
le

 ， 我
wǒ

 一
yī

 看
kàn

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 菜
cài

 ， 我
wǒ

 说
shuō

 “ 哎
āi

 呀
yā

 ， 看
kàn
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了
le

 就
jiù

 饱
bǎo

 了
le

 ”，  好
hǎo

 了
le

 ，  你
nǐ

 们
men

 大
dà

 家
jiā

 都
dōu

 去
qù

 学
xué

 

吧
ba

 ， 师
shī

 父
fu

 曾
céng

 经
jīng

 讲
jiǎng

 了
le

 “ 看
kàn

 了
le

 就
jiù

 饱
bǎo

 了
le

 ”， 大
dà

 家
jiā

 

都
dōu

 去
qù

 一
yī

 看
kàn

 就
jiù

 饱
bǎo

 了
le

 。 不
bù

 能
néng

 以
yǐ

 文
wén

 字
zì

 来
lái

 取
qǔ

 意
yì

 ， 如
rú

 

果
guǒ

 以
yǐ

 文
wén

 字
zì

 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 迷
mí

 惑
huò

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 真
zhēn

 正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 

人
rén

 心
xīn

 要
yào

 活
huó

  ， 有
yǒu

 一
yī

 句
jù

 话
huà

 叫
jiào

 活
huó

 学
xué

 活
huó

 用
yòng

  ， 经
jīng

 

常
cháng

 在
zài

 文
wén

 字
zì

 当
dāng

 中
zhōng

 去
qù

 钻
zuān

 研
yán

 的
de

 人
rén

 就
jiù

 容
róng

 易
yì

 迷
mí

 

惑
huò

  。“ 悟
wù

 人
rén

 向
xiàng

 心
xīn

 而
ér

 觉
jué

 ”， 觉
jué

 悟
wù

 的
de

 人
rén

 是
shì

 由
yóu

 内
nèi

 

心
xīn

 去
qù

 找
zhǎo

 到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

 的
de

 ， 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 里
lǐ

 觉
jué

 

悟
wù

 了
le

  ， 你
nǐ

 才
cái

 是
shì

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

 ， 而
ér

 不
bù

 是
shì

 表
biǎo

 面
miàn

 

上
shàng

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

 。 
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迷
mí

 人
rén

 修
xiū

 因
yīn

 待
dài

 果
guǒ

 ， 悟
wù

 人
rén

 了
liǎo

 无
wú

 心
xīn

 相
xiàng

  。 迷
mí

 惑
huò

 

的
de

 人
rén

 修
xiū

 因
yīn

 的
de

 时
shí

 候
hòu

 等
děng

 待
dài

 着
zhe

 果
guǒ

  ， 等
děng

 待
dài

 果
guǒ

 的
de

 人
rén

 

就
jiù

 是
shì

 迷
mí

 惑
huò

 的
de

 人
rén

  。 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
sī

 呢
ne

  ？ 比
bǐ

 如
rú

 买
mǎi

 了
le

 水
shuǐ

 

果
guǒ

 跑
pǎo

 到
dào

 这
zhè

 里
lǐ

 来
lái

 供
gòng

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 ， 求
qiú

 完
wán

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 天
tiān

 

天
tiān

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 等
děng

  ，“ 哎
āi

 呀
yā

 ，  菩
pú

 萨
sà

 我
wǒ

 求
qiú

 过
guò

 你
nǐ

 

了
le

  ， 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 能
néng

 够
gòu

 保
bǎo

 佑
yòu

 我
wǒ

 这
zhè

 件
jiàn

  事
shì

 情
qíng

 成
chéng

 

功
gōng

 啊
a

  。” 天
tiān

 天
tiān

 等
děng

 好
hǎo

 了
le

 ， 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 迷
mí

 人
rén

 。 迷
mí

 

惑
huò

 颠
diān

 倒
dǎo

 的
de

 人
rén

 是
shì

 求
qiú

 因
yīn

 待
dài

 果
guǒ

  ， 求
qiú

 了
le

 这
zhè

 个
gè

 因
yīn

 

了
le

  ， 然
rán

 后
hòu

 就
jiù

 等
děng

 待
dài

 果
guǒ

 出
chū

 来
lái

  。“ 悟
wù

 人
rén

 了
liǎo

 无
wú

 心
xīn

 

相
xiàng

  ”， 就
jiù

 是
shì

 悟
wù

 出
chū

 道
dào

 理
lǐ

的
de

 人
rén

 、 能
néng

 够
gòu

 开
kāi

 悟
wù

 的
de

 

人
rén

 ， 他
tā

 是
shì

 了
liǎo

 无
wú

 心
xīn

 相
xiàng

 。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 今
jīn

 天
tiān

 我
wǒ

 们
men

 

做
zuò

 了
le

 功
gōng

 德
dé

 了
le

 、 做
zuò

 了
le

 善
shàn

 事
shì

 了
le

 ， 但
dàn

 心
xīn

 里
lǐ

 从
cóng

 来
lái
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不
bù

 去
qù

 想
xiǎng

  ， 没
méi

 有
yǒu

 成
chéng

 为
wéi

 一
yī

 个
gè

 形
xíng

 象
xiàng

 ， 没
méi

 有
yǒu

 

想
xiǎng

 我
wǒ

 做
zuò

 了
le

 这
zhè

 么
me

  多
duō

 事
shì

 情
qíng

 了
le

 ， 菩
pú

 萨
sà

 应
yīng

 该
gāi

  给
gěi

 我
wǒ

 

回
huí

 报
bào

 了
le

 ， 叫
jiào

 了
liǎo

 无
wú

 心
xīn

 相
xiàng

  。 心
xīn

 里
lǐ

 根
gēn

 本
běn

 没
méi

 有
yǒu

 

着
zhuó

 相
xiàng

  。 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 捐
juān

 了
le

 一
yī

 百
bǎi

 块
kuài

 钱
qián

 了
le

 ， 我
wǒ

 今
jīn

 

天
tiān

 捐
juān

 了
le

 一
yī

 千
qiān

 块
kuài

 钱
qián

 了
le

 ，“ 哎
āi

 呦
yōu

 ， 我
wǒ

 就
jiù

 等
děng

 待
dài

 

菩
pú

 萨
sà

 给
gěi

 我
wǒ

 回
huí

 报
bào

 吧
ba

 ”， 你
nǐ

 有
yǒu

 这
zhè

 个
gè

 想
xiǎng

 法
fǎ

 就
jiù

 叫
jiào

 着
zhuó

 

相
xiàng

 。 

 

迷
mí

 人
rén

 执
zhí

 物
wù

 守
shǒu

 我
wǒ

 为
wéi

 己
jǐ

 ， 悟
wù

 人
rén

 般
bō

 若
rě

 应
yìng

 用
yòng

 现
xiàn

 

前
qián

  。  师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 说
shuō

 迷
mí

 人
rén

 和
hé

 悟
wù

 人
rén

 两
liǎng

 

种
zhǒng

  。 迷
mí

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 迷
mí

 惑
huò

 颠
diān

 倒
dǎo

 的
de

 人
rén

 ， 执
zhí

 物
wù

 就
jiù

 是
shì

 

执
zhí

 著
zhuó

 物
wù

 欲
yù

  。 守
shǒu

 卫
wèi

 我
wǒ

 己
jǐ

 ， 就
jiù

 是
shì

 以
yǐ

 为
wéi

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 得
dé
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到
dào

 的
de

 这
zhè

 个
gè

 房
fáng

 子
zi

 、 这
zhè

 个
gè

 电
diàn

 视
shì

 机
jī

  ， 今
jīn

 天
tiān

 我
wǒ

 所
suǒ

 

有
yǒu

 得
dé

 到
dào

 的
de

 东
dōng

 西
xī

 都
dōu

 占
zhàn

 为
wéi

 己
jǐ

 有
yǒu

  ， 都
dōu

 以
yǐ

 为
wéi

 是
shì

 

我
wǒ

 的
de

  ， 这
zhè

 个
gè

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 迷
mí

 惑
huò

 颠
diān

 倒
dǎo

 的
de

 人
rén

 。“ 悟
wù

 人
rén

 

般
bō

 若
rě

 应
yìng

 用
yòng

 现
xiàn

 前
qián

  ”， 悟
wù

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 开
kāi

 悟
wù

 的
de

 人
rén

 ， 悟
wù

 

人
rén

 用
yòng

 智
zhì

 慧
huì

 来
lái

 解
jiě

 决
jué

 现
xiàn

 实
shí

 人
rén

 生
shēng

 中
zhōng

 碰
pèng

 到
dào

 的
de

 

所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 问
wèn

 题
tí

  。  所
suǒ

 以
yǐ

 开
kāi

 悟
wù

 的
de

 人
rén

 和
hé

 迷
mí

 惑
huò

 的
de

 

人
rén

 ， 这
zhè

 两
liǎng

 种
zhǒng

 人
rén

 是
shì

 截
jié

 然
rán

 不
bù

 同
tóng

 的
de

 ， 因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 

们
men

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 不
bù

 同
tóng

  。 

 


